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АЭЦИЙ  (ЭЦИО)
Опера в трех актах
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Первое представление 1750 г., Прага
ДЕЙСТВУЮЩИЕ  ЛИЦА:
Ezio, generale romano, amante di Fulvia                               
(Эцио, римский генерал, возлюбленный Фульвии)                                
alto castrato
Valentiniano, imperatore romano, innamorato di Fulvia          
(Валентиниано, римский император, влюбленный в Фульвию)         
soprano castrato
Massimo Romano Patricio, plotter
(Массимо, римский патриций, заговорщик)                                          
tenor
Fulvia, figlia di Massimo, amante e sposo d’Ezio                             
(Фульвия, дочь Массимо, возлюбленная и жена Эцио)                        
soprano
Onoria, sorella Valentiniano, innamorata di Ezio
(Гонория, сестра Валентиниано, влюбленная в Эцио)                         
soprano 
Varo, prefetto del pretoriani, amico di Ezio
(Варо, префект преторианцев
, друг Эцио)                                            
baritono
Действие происходит в Риме в 454 г.
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	ATTO PRIMO
	АКТ  ПЕРВЫЙ

	01. Sinfonia – Allegro                                 00.00
	01. Sinfonia – Allegro,

	02. Sinfonia – Andante                               04.58
	02. Sinfonia – Andante

	03. Sinfonia - Allegro di molto                   07.28
	03. Sinfonia - Allegro di molto

	04. Sinfonia – Marcia                                 08.42
	04. Sinfonia – Marcia

	Scena 1. Parte del Foro romano con trono 
imperiale da un lato. Vista di Roma 
illuminata in tempo di notte, con archi trionfali 
ed altri apparati festivi, 
apprestati per celebrare le feste 
decennali e per onorare il ritorno 
d’Ezio, vincitore d’Attila.
	Сцена 1. Часть римского Форума с троном   императорским с одной стороны. Вид Рима, освещенного в ночное время, с триумфальными арками и другими праздничными атрибутами, приготовленными отмечать празднества в честь десятилетия, и чтобы почтить возвращение Эцио, победителя Аттилы.

	Scena 1. Ezio, preceduto da istromenti 
bellici, schiavi ed insegne de’ vinti, 
seguìto da’ soldati vincitori e
popolo.
	Сцена 1. Эцио, предшествуемый боевыми трофеями, рабами и знаменами побежденных, сопровождаемый солдатами-победителями и народом.

	05. EZIO                                                      09.23                      
Signor, vincemmo. 
Il primo io sono, che mirasse fin ora
Attila impallidir. 
Il sangue corse 
In torbidi torrenti;
Le minacce, i lamenti s’udiam confusi, 
e fra i timori e l’ire
Erravano indistinti
I forti, i vili, 
i vincitori, i vinti.
Se una prova ne vuoi,
Mira le vinte schiere:
Ecco l’armi, le insegne e le bandiere.

VALENTINIANO
Ezio, tu non trionfi
D’Attila sol: nel debellarlo, ancora
Vincesti i voti miei.

E sappi che, 
fra gli acquisti miei,
Il più nobile acquisto, Ezio, tu sei.
	05. ЭЦИО

Государь, мы победили.
Я  первый, кто заставил, наконец, 

Аттилу потуcкнеть. 
Кровь бежала

мутными потоками;

Угрозы, стоны – все смешалось в беспорядке, 
и среди страха и гнева 
блуждали растерянно

и сильные, и трусливые, 

и победители, и побежденные.
Если хочешь удостовериться в этом, 

смотри на поверженных воинов:
вот оружие, знамена и флаги. 
ВАЛЕНТИНИАНО
Эцио, ты торжествуешь 

не только над Аттилой: победив его,
ты так же победил и мои желания.

И знай, что

среди всех моих приобретений
самое благородное приобретение, Эцио, это ты.

	06. VALENTINIANO  Aria
                    10.25
Se tu la reggi al volo
Su la tarpea pendice,
L’aquila vincitrice
Sempre tornar vedrò.


Breve sarà per lei
Tutto il cammin del sole;
E allora i regni miei
Col Ciel dividerò.
Se tu…  da capo
(parte con Varo e pretoriani)
	06. ВАЛЕНТИНИАНО  Ария 

Если ты направишь свой полет
на склон Тарпейской скалы
,
орлом-победителем 
всегда вновь тебя увижу.
Коротким будет для него
весь путь от солнца;
и тогда власть мою
с небом  разделю.

Если ты…  da capo
(уходит с Варо c преторианцами)

	Scena 2. Ezio, Massimo e poi Fulvia con
paggi ed alcuni schiavi.
	Сцена 2. Эцио, Массимо и затем Фульвия с пажами и несколькими рабынями.

	07. MASSIMO                                            18.17
Ezio, lascia ch’io stringa
Quella man vincitrice.
(Massimo prende per mano Ezio)

EZIO
Io godo, amico, nel rivederti, 

e caro m’è l’amor tuo 

de’ miei trionfi al paro.
Ma Fulvia ove si cela?
Che fa? Dov’è?
Quando ciascun s’affretta
Su le mie pompe ad appagar le ciglia,
La tua figlia non viene?

MASSIMO
Ecco la figlia…

	07. МАССИМО

Эцио, позволь мне пожать

эту руку победителя.

(Массимо берет руку Эцио)

ЭЦИО

Я рад, друг, снова видеть тебя,

и мне дорога твоя любовь ко мне

и к моим победам тоже.

Но Фульвия, где она?

Что делает? Где?
Когда каждый спешит 

порадоваться моему торжеству,
твоя дочь не приходит?
МАССИМО
Вот моя дочь…



� Префект преторианцев – командир преторианской гвардии, личных телохранителей императоров Римской империи.


� Тарпейская скала (� HYPERLINK "http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9B%D0%B0%D1%82%D0%B8%D0%BD%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D1%8F%D0%B7%D1%8B%D0%BA" \o "Латинский язык" ��лат. Saxum Tarpejus) – отвесная скала в Риме, с западной стороны Капитолийского холма. Скала была местом публичной казни, с нее сбрасывали осуждённых на смерть преступников, совершивших предательство, инцест, побег рабов от хозяина.
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